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In liefdevolle herinnering aan
Elizabeth May Harrison

1943–2017

De stoerste, dapperste Betty die er ooit was.
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Beste lezer,

Wat een heerlijk woord is dat hè, ‘widdershins’? Ik kwam het tegen toen ik onderzoek deed naar heksen (voor m’n werk, uiteraard). Het betekent linksom gaan, of tegen de wijzers van de klok in – en dat brengt ongeluk. Daarom besloot ik er de achternaam van de familie in dit verhaal van te maken...

Met drie magische voorwerpen gaan de zusjes Betty, Flis en Charlie op pad om een einde te maken aan een dodelijke vloek die op hun familie rust. Maar zullen de voorwerpen voor de oplossing zorgen of hen alleen maar in nog groter gevaar brengen?

Zolang als ik me kan herinneren vind ik verhalen over betoverde voorwerpen enorm spannend. Of het nu de kam is die in De sneeuwkoningin Gerda’s herinneringen steelt of het schilderij in De heksen, waar het meisje in vast komt te zitten, het idee dat alledaagse voorwerpen verborgen krachten kunnen hebben, brengt magie meteen een stuk dichterbij. En in dit verhaal is genoeg magie te vinden – naast een rat die Huppie heet, een kat genaamd Kst en een gevangenisuitbraak die totaal niet volgens plan verloopt!

Ik hoop dat de zusjes en het mistige moeras van Kraaiensteen jouw fantasie net zo zullen prikkelen als die van mij. Maar ga vooral niet achter de dwaallichten aan...
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Noot van de vertaler: in het Engels is de achternaam van de zusjes Widdershins. Hierboven heb je gelezen waarom. In deze vertaling heb ik alle namen zo veranderd dat ze makkelijk te lezen, uit te spreken en te begrijpen zijn. Van ‘Widdershins’ heb ik ‘Weddersinne’ gemaakt. In het Nederlands bestaat geen woord voor ‘tegen de wijzers van de klok in’. In het Vlaams heb je wel ‘tegenwijzerzin’: een prachtig woord, maar minder geschikt als naam. Ik moest denken aan het Duitse woord ‘widersinnig’, dat letterlijk ‘tegen het verstand in’ betekent. En wat is magie anders dan iets wat je met je verstand niet kunt bevatten? Ik heb het Duitse woord een Nederlandse klank gegeven, en voilà: Weddersinne.
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Proloog

De gevangene staarde uit haar raam, een van de vier in de toren van Kraaiensteen, de hoge stenen kooi waarin ze werd vastgehouden. Als ze haar ogen omhoogrichtte, kon ze doen alsof de gevangenismuren in de diepte er niet waren en ze vanuit een kasteel, of van een bergtop misschien, over de wereld uitkeek.

Maar vandaag had ze geen zin meer om toneel te spelen, om te doen alsof ze droomde, alsof iemand haar zou komen redden. Het meisje sloeg haar armen steviger om haar middel tegen de gure wind die door de vensterloze ramen gierde. De wind bracht de geur van het moeras mee: zilt met een vleugje vis. Het was eb en voor haar lagen de uitgestrekte modderplaten. Hier en daar pikte een meeuw in een gestrande vis; ze zag graspollen en een wrakke, achtergelaten roeiboot. Een lok van haar lange goudblonde haar waaide in haar mond. Ze haalde hem los, proefde het zout op haar lippen en boog zich zo ver als ze durfde over de koude, bekraste vensterbank.

Er zaten geen tralies voor de ramen, dat was niet nodig. De hoogte van de toren was afschrikwekkend genoeg. Het geluid van de kraaien buiten hield nooit op. In het begin had ze de vogels gezien als vrienden die haar met hun gekwebbel gezelschap hielden. Later kwam er weleens een in het raam zitten. Pikkend en starend zonder met zijn ogen te knipperen. Het gekras begon minder vriendelijk te klinken. Beschuldigend, spottend. Heks, leken de kraaien de dorpelingen na te zeggen. Komt zomaar aanwaaien over het moeras en doodt drie van onze mensen.

Ze had nooit iemand kwaad willen doen.

De krassen in de steen, één voor elke dag dat ze gevangenzat, namen de hele vensterbank in beslag. Ooit had ze precies geweten hoeveel het er waren, maar ze was opgehouden met tellen.

Ze liep een rondje door de torenkamer en volgde met haar vingers de muur. Ook daarin stonden krassen: sommige vormden boze woorden, andere diepe gutsen van dingen die ze ertegenaan had gegooid. Schrapend, schrapend, zonder ooit uit te breken.

Gisteren was er een fletse rode maan aan de hemel verschenen, wat de tongen van de cipiers flink in beweging had gebracht. Het was altijd een slecht teken als de maan overdag te zien was, maar een rode maan was nog veel erger. Een rode maan was een bloedmaan, een voorbode van gruwelen.

Het meisje voelde aan de ruwe steen tot ze de smalle spleet in het cement vond die ze had ontdekt toen ze nog niet zo lang in de toren zat en de muren afspeurde naar steunpunten voor haar voeten. Toen ze nog hoop had om te ontsnappen. In de gleuf had ze een afgebroken steensplinter gewurmd, veilig verstopt voor de cipiers. Hij was te klein om als wapen te dienen, maar als ze ervan wisten zouden ze hem zeker in beslag nemen.

Ze peuterde het stukje steen los en hield het in haar hand, die ze bijna niet herkende. Haar vroeger bruine huid was vuil en grauw, haar nagels waren brokkelig. Met de steen kraste ze in de muur alsof ze met krijt schreef. Eén woord kwam er te staan: een naam… van degene die haar dit onrecht had aangedaan. Letter voor letter concentreerde ze zich op haar duistere gedachten voor ze het steentje uit haar vingers liet vallen. Ze had het nu niet meer nodig. Dit was het laatste wat ze zou schrijven.

Ze keek door het raam naar Kraaiensteen. Als de zon op z’n hoogst stond zou ze met een boot naar de overkant worden gebracht. Daar, op het kruispunt, werd op dit moment de galg in gereedheid gebracht. Het zou haar eerste en laatste reis naar het hoofdeiland zijn. Haar laatste reis naar waar dan ook.

Daar zou ze terechtgesteld worden.

Ze vroeg zich af wat de cipiers ervan vonden dat ze een zogenaamde heks over het moeras moesten zetten. Ze zouden haar natuurlijk ijzeren boeien omdoen, wat heksen volgens de verhalen van hun krachten beroofde, maar zelfs de meest onverschrokken cipier zou zich slecht op zijn gemak voelen in haar buurt als ze de kraaientoren eenmaal uit was. Zeker met een bloedmaan aan de hemel.

Haar blik dwaalde naar het moeras, waar het op een stormachtige nacht in een klein bootje allemaal was begonnen. Waar drie levens verloren waren gegaan.

‘Ik heb nooit iemand kwaad willen doen,’ fluisterde ze terwijl ze haar gevoelloze vingers om de vensterbank klemde. Het was waar: op dat moment had ze geen slechte bedoelingen gehad, maar nu kon ze alleen nog maar aan wraak denken.

En ze zou het krijgen ook, al wist ze dat ze er haar leven niet mee zou redden.
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Hoofdstuk 1

Halloween

Op de avond van haar verjaardag hoorde Betty Weddersinne voor het eerst van de vloek die op de familie rustte. Ze werd dertien, een getal dat volgens sommigen ongeluk bracht, maar Betty was veel te nuchter om in zulke dingen te geloven. Ze vond zichzelf veel te nuchter voor alle bijgelovige onzin, ook al was ze er al haar hele leven door omringd.

Het was zaterdag, een drukke avond bij Betty thuis, want ze woonde boven de dorpskroeg. ’t Stropersschuitje was de ruigste tent op het hele eiland Kraaiensteen en was al vele generaties eigendom van de familie Weddersinne. Het was nu van haar oma, die ook Betty heette, maar die om verwarring te voorkomen Bonny werd genoemd. Ze woonden er met Betty’s zussen Felicia (beter bekend als Flis), die de oudste was, en de zesjarige Charlotte, die alleen luisterde als je ‘Charlie’ zei.

Betty’s verjaardag viel toevallig op Halloween. Charlie en zij renden met heerlijk wapperende schurkenkostuums de trap af. De uitdossing gaf nog echt een stoer gevoel ook, en daar was ze blij om, want ze stonden op het punt om tegen oma’s belangrijkste regel in te gaan. Alleen wist Charlie dat nog niet.

Ze gooiden de deur van de bar open en Betty rook de warme bierlucht door de gaten in haar doodshoofdmasker. Ze raapte oma’s favoriete hoefijzer, dat op de grond was gevallen, op en hing het weer op zijn plaats boven de deur. Charlie liet met haar hoogste heksenlach weten dat ze eraan kwamen, zwaaide met haar cape en pakte oma’s bezem uit de hoek, waarna ze met ogen die straalden in haar groen geschminkte gezicht rond de verveloze tafels en het allegaartje van stoelen begon te dansen.

‘Hallo-hallo-halloween… heb je ook ’n heks gezien misschien?’ Ze huppelde en sprong als een duiveltje in het rond voor de geamuseerde stamgasten.

‘Pas op, Charlie!’ riep Betty toen de cape van haar zusje gevaarlijk dicht bij de kaarsen kwam. Die kaarsen had ze aangestoken nadat ze met Charlie van pompoenen lantaarntjes had gemaakt. Ze trok haar lange zwarte cape om zich heen en zwaaide ongeduldig naar oma, die een lapje over de bar haalde.

‘We gaan nu, oma,’ zei ze, blij dat haar gezicht niet te zien was. Ze was al weken bezig met deze avond en had het al die tijd alleen maar spannend gevonden, maar nu het zover was begreep ze zelf niet goed hoe ze zo ongehoorzaam kon zijn. Ze hoopte maar dat haar oma het trillen in haar stem aan de opwinding van Halloween toeschreef, en niet aan zenuwen die als moerasmuggen door haar buik fladderden.

Oma kwam achter de bar vandaan gestampt. Ze stampte altijd in plaats van te lopen, ze smeet deuren dicht in plaats van ze gewoon te sluiten en schreeuwde meestal in plaats van te praten.

‘Zo, gaan jullie uit schooien?’ zei ze terwijl ze het grijze haar uit haar gezicht blies.

‘Het is geen schooien,’ zei Betty. ‘Het hoort bij Halloween.’

Oma klakte met haar tong. ‘Ik weet heel goed dat het bij Halloween hoort, dank je. En wat mij betreft is het schooien, terwijl je je ook hier nuttig zou kunnen maken.’

‘Ik heb me de hele dag al nuttig gemaakt,’ katte Betty. Haar dikke haar kriebelde onder het warme masker. ‘Lekkere verjaardag zo.’

Oma snoof. Jarig of niet, de hele familie moest in de zaak helpen, zelfs Charlie. ‘Alleen rond het plein,’ zei ze streng. ‘Niet verder, hoor je me? En jullie zijn terug voor…’

‘Het eten,’ vulde Betty aan. ‘Ik weet het.’

‘Zorg dat je het onthoudt – denk maar aan wat er vorig jaar is gebeurd.’ En op zachtere toon vervolgde ze: ‘Na het eten is er taart.’

‘Oeeeeh,’ zei Charlie, die haar duivelsdans onderbrak zodra het over eten ging.

Toen oma door een klant naar een tafel werd geroepen, keek Betty naar Flis. ‘Weet je zeker dat je niet mee wilt?’ vroeg ze, een beetje smekend. Het was altijd zo leuk geweest om met z’n drieën verkleed de straat op te gaan. ‘Zonder jou wordt het veel minder.’

Flis schudde haar hoofd. Haar glanzende zwarte haar golfde over haar schouders. Ze had nog een vage groene veeg op haar volmaakte wipneus, van toen ze Charlies gezicht had geschminkt. ‘Ik ben te oud voor die dingen. En trouwens, ik ben hier nodig.’

‘Of misschien wil je niet net weg zijn als Willem Turf komt?’ plaagde Betty. ‘Of is het deze week Jack Humbert? Wie krijgt de kus van Flus? Ik kan het niet meer bijhouden, Flirt.’

Flis keek haar kwaad aan. ‘Wat heb ik nou gezegd? Noem me niet zo!’

Betty rolde met haar ogen en besloot niets over de verf op Flis’ neus te zeggen. Sinds haar laatste verjaardag was haar zus niet meer dezelfde. Ze was stiller geworden, chagrijnig soms zelfs en klapte dicht als Betty vroeg wat haar dwarszat.

‘Betty?’ zei Flis met een behoedzame blik op oma. ‘Je gaat écht niet verder dan het plein, hè?’

Betty slikte onder haar masker. In de plooien van haar cape hield ze haar vingers gekruist. ‘Nee,’ loog ze. ‘We gaan echt niet verder dan het plein.’

Met een ondoorgrondelijke blik in haar ogen keek Flis langs Betty naar het raam. ‘Je kunt sowieso beter zo dicht mogelijk bij huis blijven. Het wordt flink mistig. Het zou weleens gevaarlijk kunnen zijn om de veerboot te nemen.’ Ze keerde zich half om naar een hooghartige klant – de Koningin, noemden ze haar – die ongeduldig op de bar klopte.

Betty trok een lelijk gezicht naar de rug van haar zus. ‘Doe dit niet, doe dat niet,’ mopperde ze zacht. Wat was er sinds haar verjaardag met Flis gebeurd? Oké, ze was nog net zo ijdel als altijd en keek vaak verlangend in een oude zeemeerminnenspiegel die ze van oma had gekregen, maar alles wat leuk aan haar was, was met de kaarsjes op haar taart uitgeblazen. Betty vond zelfs dat ze de laatste tijd net zo klonk als oma.

Steeds meer kreeg ze het gevoel dat haar leven in ’t Stropersschuitje een korset was waar ze langzaam in werd geregen. Oma trok aan het ene touwtje en Flis sinds kort aan het andere, net zolang tot ze geen lucht meer kreeg. Betty was vast van plan die touwtjes vanavond los te halen, al was het maar voor even.

Ze riep Charlie, die een spelletje domino had verstoord om trots het gat te laten zien waar haar voortanden hadden gezeten. Samen liepen ze naar de deur, langs tafels vol gezichten die Betty net zo goed kende als dat van haarzelf. Ze waren bijna bij de deur toen Charlies voet achter Betty’s cape bleef haken en ze tegen de tafel van een sikkeneurige man botste die Vingerling heette. Hij maakte een onvriendelijk geluid, iets tussen grommen en snauwen in, en keek boos naar het bier dat bijna over de rand van zijn glas klotste.

‘Sorry,’ mompelde Betty vlug.

IJzige lucht kringelde rond haar enkels toen Charlie en zij zich langs een stel klanten wurmden die allemaal tegelijk naar binnen dromden. En daarna stonden ze buiten in de bittere kou. Maar o, wat een avond! Vríjheid! Tenminste, als ze over een paar minuten veilig op de veerboot zaten. Betty juichte inwendig en rilde net zo goed van opwinding als van de kou. Maar ze voelde ook een vage ongerustheid. Flis had gelijk: het was inderdaad best mistig. Voor zover ze wist (ze had het nagekeken) was er niet voor mist gewaarschuwd. Maar ze besefte ook dat het moeras onvoorspelbaar was en dat de weersverwachting er dus weleens naast zat.

Zwaaiend met haar heksenketel en zonder last te hebben van de kou rende Charlie voor haar uit. Haar adem vormde witte wolkjes. Betty liet haar blik rond het Schuilhoekplein gaan. Een paar verklede mensen gingen van deur tot deur, en ze telde vijf lichtgevende pompoenen op de stoepjes. Maar bij de meeste huizen was het donker. Veel mensen zaten niet op gemaskerde vreemdelingen aan de deur te wachten – en dat was ook niet zo gek.

Vorig jaar met Halloween was er een abrupt einde aan de pret gekomen toen de klok van Kraaiensteen begon te luiden. Het was een alarmsignaal, ten teken dat aan de overkant van het moeras het vuurbaken van de gevangenis was aangestoken, wat op groot gevaar duidde. ‘Je snoep of je leven’ had plaatsgemaakt voor ‘Gevangenen ontsnapt! Iedereen naar binnen! Deuren op slot!’ Betty en haar zussen waren naar ’t Stropersschuitje teruggerend en hadden boven met hun neus tegen Betty’s slaapkamerraam naar buiten zitten kijken. Terwijl Flis zenuwachtig op haar nagels beet en Charlie klaagde dat ze niet genoeg snoep had opgehaald, had Betty stuiterend van opwinding gehoopt dat de gevangenen nog een paar dagen op vrije voeten zouden blijven, gewoon om Kraaiensteen een beetje wakker te schudden. Ontsnappingen kwamen niet vaak voor, waardoor ze soms bijna vergaten dat ze in de schaduw van een gevangenis woonden – en hoe gevaarlijk dat kon zijn. De zussen hadden een hele tijd gewacht, maar behalve twee cipiers die met lantaarns liepen te zoeken, hadden ze niemand gezien. De volgende ochtend aan het ontbijt hoorden ze dat de boeven in het moeras waren gepakt en was de opwinding dus alweer voorbij. Betty had alle verhalen over ontsnappingen altijd met belangstelling gevolgd, want ze voelde zichzelf soms ook net een gevangene. Jammer genoeg was het voorval met Halloween toegevoegd aan oma’s verzameling redenen waarom haar kleindochters niet te ver van huis mochten.

Betty haalde zichzelf terug naar het nu en keek nog een keer om naar ’t Stropersschuitje. Flis had het een keer vergeleken met een afgeleefde wedstrijdduif, met die losse dakpannen en de klepperende luiken die afhingen als verfomfaaide veren. Het stond aan het Schuilhoekplein, de verweerde bakstenen een lappendeken van voorbije jaren. De tijd had het met een elleboog in z’n zij gepord, en nu helde het hele gebouw als een dronkaard naar links. Er viel een warm geel licht naar buiten, gebroken door de bewegende figuren binnen en de heksenstenen en andere talismannen die oma voor de ramen had gehangen. Er stond niemand op het stoepje, niemand vermoedde iets.

Mooi. Het idee dat ze door een woedende oma terug naar binnen zouden worden gesleurd was angstaanjagend en vernederend tegelijk. Ja, oma was een driftkop, maar Betty was nog het bangst voor de gevolgen die het zou hebben. Als oma erachter kwam wat ze van plan was, zou ze nooit meer alleen met Charlie naar buiten mogen… en was alle kans op avontuur voorgoed verkeken. De touwtjes van het korset zouden strakker worden aangetrokken en het leven uit haar knijpen.

Charlie had bij het eerste huis aangeklopt, riep ‘Je snoep of je leven!’ en kreeg iets lekkers in haar ketel. Terwijl ze een brok tovertoffee van Hubbelmeijers snoepwinkel uit het papiertje haalde, huppelde ze terug naar Betty. ‘Heb jij niks om je snoep in te doen?’

‘Ah nee, ik gap wel wat van jou,’ zei ze, en ze graaide in de ketel tot ze haar lievelingssnoepje te pakken had: een botermars, die ze in één keer in haar mond stopte. Er kwam een wolkje poedersuiker af toen ze door de krokante wafel heen in de romige kern beet. Ze keek op de klok van de hoekige oude kerk. Nog zeven minuten. Onder het masker kriebelde het zweet op haar slapen, en haar hart begon sneller te slaan. We mogen niet gesnapt worden, niet nu... niet nu we zo dichtbij zijn. Met een laatste blik op de kroeg trok ze Charlie aan haar mouw mee naar het straatje naast de kerk. ‘Deze kant op. Ik heb een verrassing voor je.’

‘Een verrassing?’ Charlie keek met grote ogen naar haar op. ‘Maar je zei tegen oma dat we op het plein zouden blijven. Je zei…’

‘Ik weet wat ik zei.’ Betty duwde haar zusje voor zich uit. ‘Maar jij en ik gaan op avontuur uit, en daarom wil ik dat je dit geheim houdt. Denk je dat dat lukt?’

Charlie hield even op met kauwen en keek haar met een ondeugende grijns aan. Ze knikte, en de staartjes op haar hoofd knikten mee. ‘Wat voor avontuur dan?’

‘We gaan naar Moergat.’

‘Heilige torenkraaien!’ Charlies enorme groene ogen leken opeens nog veel groter. ‘Móérgat? Maar dan… dan moeten we op de boot!’

‘Ja.’ Betty klopte op haar zak en voelde de drie munten die daar zaten. Ze had er weken over gedaan om het geld voor de twee retourtjes, een zilveren raaf per stuk, bij elkaar te schrapen. Met het beetje zakgeld dat ze van oma kregen, plus wat ze verder tegenkwam als ze de vloer van ’t Stropersschuitje veegde, was het uiteindelijk gelukt. Ze had alle roeken en veren zuinig opgespaard. Beetje bij beetje had ze het bij elkaar gekregen, en nu Flis niet meeging, hield ze nog geld over.

‘Maar Betty, dan worden we gesnapt!’

‘Deze keer niet.’

‘Dat zeg je altijd voor er iets misgaat.’

Daar zat iets in, maar Betty was niet van plan zich te laten ontmoedigen. ‘Ik heb het precies uitgedacht.’ Ze had er zoveel vertrouwen in dat ze zelfs een nieuw motto had verzonnen, maar dat hield ze nog even voor zich.

‘En wat als oma erachter komt?’ fluisterde Charlie, half blij en half bang. ‘Dan zwaait er echt wat!’

‘Ze komt er niet achter,’ antwoordde Betty. ‘Waarom denk je dat ik deze avond heb gekozen? Iedereen is verkleed of heeft een masker op. Dat is toch perfect! Als niemand ziet dat wij het zijn, kan niemand ons verlinken.’

‘Wat hebben ze in Moergat?’ wilde Charlie weten. ‘Grotere huizen? Meer snoep?’

‘Iets nog beters.’ Betty joeg Charlie wat sneller door het donkere straatje. ‘Ze hebben er een kermis! Appelhappen, en zieltjeskoeken en een prijs voor het beste kostuum... en suikerspinnen!’ En avontuur, voegde ze er in stil verzet aan toe. Het maakte haar niet uit waar ze heen gingen, als het maar weg van Kraaiensteen was. Moergat was ver genoeg om spannend en nieuw te zijn en tegelijk dichtbij genoeg om ermee weg te kunnen komen. Deze ontsnapping naar het onbekende voelde als krabben aan een plekje waar ze al haar hele leven jeuk had.

‘Suikerspinnen!’ fluisterde Charlie. Sinds haar voortanden eruit waren sliste ze een beetje. Ze liet haar warme, plakkerige hand in die van Betty glijden. ‘Maar het is zo ver weg. Straks zijn we niet op tijd terug voor de taart.’

‘O, dat halen we makkelijk,’ zei Betty. ‘Ik heb het helemaal bedacht. En ze beginnen heus niet zonder mij aan mijn verjaardagstaart! Maar nu opschieten, de veerboot vertrekt over een paar minuten.’

Aan het eind van het straatje sloegen ze de hoek om. Betty grijnsde triomfantelijk onder haar masker. Haar hart bonkte. Het ging echt gebeuren! Eindelijk zouden ze te zien krijgen hoe het er buiten Kraaiensteen aan toe ging, en dat allemaal dankzij haar.

Betty deed het touwtje van haar cape wat losser en begon te rennen. Naast haar telde Charlie alle Halloweenlantaarns die ze onderweg achter de ramen zag, en ze wees naar de pompoen op het stoepje van de school die ze gisteren zelf had uitgesneden. Ze volgden de lichtjes langs de keienstraatjes alsof het spoken waren die hen de weg naar het Mistige Moeras wezen.

Al gauw nam het aantal huizen af, en even later kwamen ze bij het kruispunt en waren er helemaal geen huizen meer. In de verte gaven rijen minuscule gevangenisraampjes een geel licht, als wakkere ogen in de duisternis. Hoog daarboven flikkerde één lichtje in de kraaientoren.

Charlie vertraagde haar pas, en ze stapten opzij voor een paar mensen die gehaast op weg waren naar de boot. ‘Hoelang zit papa daar nu al?’ vroeg ze.

‘Charlie!’ zei Betty, hopend dat de mensen voor hen het niet hadden gehoord. ‘Twee jaar, acht maanden,’ zei ze zacht, en na even rekenen voegde ze eraan toe: ‘En vier dagen.’

‘En hoelang voor hij vrijkomt?’

Betty zuchtte. Bij de gedachte aan haar vader overviel haar altijd dezelfde mengelmoes van gevoelens: verdriet, boosheid, teleurstelling. Net als de dood van hun moeder had zijn afwezigheid Betty en Flis meer geraakt dan Charlie. Ook al was Bas Weddersinne, om met oma te spreken, een waardeloze voddenbaal, Betty voelde toch iets van trouw voor hem. Hij was geen al te beste vader, maar wel de enige die ze hadden. ‘Twee jaar, drie maanden en zesentwintig dagen,’ antwoordde ze uiteindelijk.

‘Waarom fluister je?’ vroeg Charlie. Ze was nog maar drie toen hun vader werd afgevoerd, en door het gebrek aan contact daarna had ze nooit een band met hem gekregen, ze was alleen maar nieuwsgierig. ‘Tegen Flis zeg je altijd dat ze zich niet moet negeren omdat hij daar zit.’

‘Generen,’ verbeterde Betty. Als ze ergens anders zouden wonen, zou ze zich kapot schamen, maar bijna iedereen die in de buurt van de gevangenis woonde, woonde daar omdat er een familielid vastzat. ‘Nee, dat klopt. Maar je moet niet over persoonlijke dingen kleppen als we op een geheime missie zijn. Je weet nooit wie er meeluistert. En loop nou eens door, ik zie de veerboot al liggen.’

‘Oeh!’ Grijnzend trok Charlie haar heksenhoed over haar ogen; het was duidelijk dat ze ervan genoot om zo stout te zijn.

Betty begon weer te rennen, met Charlie op een drafje in haar kielzog, en keek intussen strak naar de gevangenis. Welk raampje was van hun vader? Het was van hieruit onmogelijk te zeggen. Gevangenen werden vaak verplaatst. Misschien zat hij al niet meer in dezelfde cel – niet dat Betty daar achter zou komen. Het was een halfjaar geleden dat oma Flis en haar voor het laatst had meegenomen om op bezoek te gaan. Hun vader scheen te hebben beweerd dat hij zich te ongelukkig voelde en zich te erg schaamde om zijn dochters te zien, en zelfs om hun brieven te beantwoorden.

Dat had hij moeten bedenken voor hij zich liet pakken, dacht Betty kwaad. Met een laatste giftige blik wendde ze haar hoofd af, vastbesloten deze avond niet door haar vader te laten verpesten zoals hij met al het andere wel had gedaan. Met een paar laatste, nog snellere stappen waren ze bij de veerboot. Kennelijk was er nog steeds geen mistwaarschuwing uitgegaan, want de veerman leek zich niet druk te maken om de nevelslierten die rond zijn boot kringelden. Aan boord was een handjevol verklede mensen, waarschijnlijk net als zij op weg naar de kermis. Betty betaalde de veerman en ging op het smalle stoeltje naast Charlie zitten.

Opgetogen keek ze om. Was het echt gelukt? Wat was het makkelijk gegaan! Toch wipte ze ongeduldig met haar voet tot de veerman de boot losmaakte en ze het water op gleden.

‘Avontuur wacht de stoutmoedigen,’ fluisterde Betty opgewonden. (Het was de eerste keer dat ze haar motto hardop uitsprak, en ze had er de hele dag al naar uitgekeken.)

Charlie was niet onder de indruk. ‘Welke kleur suikerspinnen zouden ze allemaal hebben?’

‘Groen, denk ik, en oranje…’ Betty staarde naar de waterkant. Voorbij de aanlegplaats van de veerboot was de haven. Tussen alle andere boten lag ergens hun eigen bootje, een krakkemikkig geval van vermolmd hout dat hun vader bij een weddenschap had gewonnen en daarna zonder succes had geprobeerd op te knappen. Misschien zou het er wel nooit meer van komen. Voor deze ene keer kon het Betty niets schelen. Ze had hun vader, of zijn boot, niet nodig om op avontuur te gaan. Hier, in het donker op het moeras, was ze niet zomaar het middelste zusje: plomp en lelijk naast Flis’ schoonheid en charme, verstandig naast de bijdehante en ondeugende Charlie. Hier was ze Betty de Dappere, Betty de Ontdekkingsreiziger! Ze kon overal heen en doen wat ze wilde!

Alles zag er anders uit hier, griezeliger en geheimzinniger, en in de verte knipperden vreemde lichtjes, alsof er vlak boven het water magische bolletjes zweefden. Mensen noemden ze dwaallichten. Sommigen zeiden dat het de zielen waren van mensen die in het moeras waren verdronken, anderen geloofden dat het boze geesten waren die reizigers op een dwaalspoor probeerden te brengen.

Weer ging haar blik naar de gevangenis. Daar zouden ze als eerste langs varen. Hij lag op Berouw, een van de drie nabijgelegen rotseilanden in het moeras. Schrei was het tweede, kleinere eiland, waar Kraaiensteen zijn doden begroef. Betty was er nog maar twee keer geweest, het laatst toen haar moeder kort na Charlies geboorte was overleden. Verdriet overviel haar bij de herinnering, die na al die tijd nog steeds pijn deed.

Het laatste eiland was Kwel. De inwoners van Kraaiensteen mochten er niet komen. Op Kwel woonden namelijk bannelingen: mensen die uit de gevangenis waren vrijgelaten, maar nog niet terug mochten naar de gewone wereld, of mensen die iets hadden gedaan wat niet ernstig genoeg was voor gevangenisstraf, maar wel ernstig genoeg voor verbanning. De drie eilanden stonden bekend als de Eilanden van Smarten. Met Kraaiensteen zelf erbij waren deze eilanden alles wat de zussen kenden; verder waren ze geen van drieën ooit geweest.

Deze avond, waar Betty zo lang naar uit had gekeken, zou daar verandering in brengen. Het was een verjaardagscadeau aan haarzelf, besloot ze. Een stap op weg naar het leven dat ze eigenlijk wilde, een leven van mogelijkheden en avontuur, en goudgeel zand onder haar vingernagels in plaats van kolengruis.

De boot was nog niet ver gekomen toen Betty merkte dat er iets was veranderd. Het Mistige Moeras deed zijn naam eer aan: de lichten van de gevangenis waren verdwenen. Het enige wat er nog te zien was, waren dikke grijze mistflarden, die hen tot op het bot verkilden. Haar hoofdhuid tintelde van de schrik. De moeder tegenover haar trok haar zoontje bezorgd fluisterend dicht tegen zich aan.

‘Betty?’ Charlie trok aan haar mouw. ‘Wat als de boot de weg kwijtraakt of als we niet meer uit Moergat weg kunnen...’

Betty slikte. Oma had in de loop van de jaren allerlei redenen verzonnen waarom ze niet te ver weg konden, en nu kwamen al die waarschuwingen weer boven. ‘Straks missen we de boot terug... boten verdwalen soms en lopen op de rotsen en verdwijnen in het moeras... ze zeggen dat er nog steeds slavenhandelaren in deze streken zijn, die elke kans aangrijpen om mensen te ontvoeren en te verkopen...’ Opeens vond ze zichzelf helemaal niet meer zo slim of dapper. Ze voelde zich een beetje dom, en ze was bang.

‘We zien geen hand voor ogen!’ riep de vrouw met het jongetje naar de veerman.

‘Hm,’ bromde hij. ‘Het is misschien maar een mistbank. Als-ie zo niet optrekt moeten we terug.’

Charlies onderlip trilde. ‘M-maar mijn suikerspin...’

Betty zweeg en probeerde uit alle macht kalm te blijven voor haar zusje. Misschien was oma toch niet te voorzichtig geweest. Misschien was het terecht dat ze bang was...

De temperatuur dook nog verder omlaag toen een dikke, ijskoude deken zich angstaanjagend snel om de boot heen vlijde. Dit was geen mistbank. Het was overal. De veerman stopte met roeien en hield zijn lantaarn omhoog. Betty voelde Charlies tastende handjes. Ze sloeg een arm om haar zusje heen en hield haar vrije hand voor haar gezicht. Hij raakte bijna haar neus voor ze hem kon zien.

De boot kwam met een schok tot stilstand en zakte vervaarlijk opzij. Mensen gilden van schrik.

‘Wat gebeurt er?’ Charlies stem was hoog van angst en haar vingers boorden zich pijnlijk in Betty’s arm.

Betty greep zich aan de rand van de boot vast. ‘Weet ik niet!’ hijgde ze. IJskoud water klotste tot aan haar elleboog. ‘Zijn we tegen een rots aan gevaren?’

‘Ik wil naar huis!’ huilde Charlie, die allang niet meer aan suikerspinnen dacht.

Terwijl de boot verder opzij zakte, doemde er een bekende figuur voor de zussen op. Toen de figuur zich zo dicht naar haar toe boog dat hun neuzen elkaar bijna raakten, slaakte Betty een verbaasde gil.

‘Dat komt goed uit,’ zei oma. ‘Want we gáán ook naar huis.’
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Hoofdstuk 2

Gevangenen

Betty verstijfde van schrik en ontzetting. Charlie zat als verlamd naast haar, haar hand verkrampt om haar arm.

Bonny had niet op de boot gezeten toen ze vertrokken, dat wist Betty heel zeker – en toch begon ze te twijfelen. Kon oma zich hebben vermomd? Anders zou ze nooit ongezien aan boord hebben kunnen komen... maar waarom had ze de boot dan laten vertrekken? Dat was toch niet logisch?

‘Oma?’ vroeg Betty zacht. Dwars door de sluier van ongeloof wist ze nu al wat dit betekende. De glimp van vrijheid was vervlogen, even ongrijpbaar geworden als de mist. ‘Hoe ben je... Waar kom je vandaan?’

‘Gaat je niks aan.’ Oma keek dreigend op haar neer. Ze leek wel niet helemaal goed snik, met die grijze plukken die los uit haar knot staken, en haar sjofele jas en de lukraak bij elkaar gegraaide sjaal en laarzen. Erger nog: oma had ook de lelijke oude reistas bij zich die ze altijd overal mee naartoe sjouwde, al mocht Joost weten waarom. Betty was bijna blij met de mist. Die vormde tenminste een scherm tegen nieuwsgierige blikken. Kennelijk wachtte de stoutmoedigen geen avontuur, maar schaamte en verwarring. Ze moest nodig een nieuw motto bedenken.

‘Keer die boot om!’ eiste oma. ‘Wij gaan eraf!’

‘Dat probeer ik ook,’ snauwde de veerman zonder van zijn windkaart op te kijken.

De andere passagiers tuurden naar het weinige wat ze van oma’s vreemde verschijning konden zien alsof ze probeerden te raden wat voor kostuum dit moest voorstellen. Betty geneerde zich dood.

‘Vlug een beetje dan,’ zei oma met donderende stem. ‘Dit is geen plek voor kinderen.’

‘U hebt ze anders zelf meegenomen!’ zei de veerman geërgerd. Toen fronste hij zijn voorhoofd. ‘Alhoewel, nu ik erover nadenk... Ik heb u niet zien opstappen...’

‘Natuurlijk wel. Ik ben de hele tijd al aan boord.’

Maar dat kan niet, dacht Betty verbijsterd. Anders had ze wel eerder iets gezegd. Ze onderdrukte een gefrustreerde grom. Al die moeite en geheimzinnigheid – voor niets! Ze voelde zich allang geen ontdekkingsreiziger meer. Ze voelde zich een dom kind. En het ergste was dat ze ergens ook wel een beetje opgelucht was, want die mistige minuut vlak voordat oma opdook was ze echt bang geweest.

‘Maar oma,’ fluisterde Charlie. ‘Dat is niet zo.’

‘Sst,’ deed oma, helemaal niet zacht.

De veerman bekeek Bonny nieuwsgierig. ‘Die meisjes herinner ik me wel, maar u niet,’ zei hij. U hebt niet betaald!’

‘Ik heb zéker wel betaald.’ Oma’s toon werd een paar graden kouder. ‘Of denkt u soms dat ik volledig gekleed hierheen ben gezwommen en als door een wonder droog aan boord ben gekomen?’ Haar ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Niet zo brutaal, jongeman. Ik ken je vader!’

Daar leek de veerman meer van te schrikken dan van de mist.

‘Nu is-ie de klos,’ zei Charlie met een klein stemmetje.

‘Nee,’ viel oma uit. ‘Júllie zijn de klos. Wacht maar tot we thuis zijn. En deze keer zwaait er meer dan jullie lief is.’

Betty slikte. Ze had moeten weten dat ze beter niet kon proberen oma om de tuin te leiden; het was haar tenslotte nooit eerder gelukt. En behalve dat haar verjaardag verpest was, hing haar nu nog iets naars boven het hoofd. ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’

Oma gaf geen antwoord. Tegen de veerman zei ze, nu nog strenger: ‘Hou op met je gezanik en breng deze natte, verkleumde mensen in veiligheid. Ik denk dat ze allemaal heel benieuwd zijn hoe het kan dat de boot is vertrokken terwijl er mist werd verwacht.’

‘M-maar er werd geen mist verwacht...’ protesteerde de veerman.

‘Dan moet je wel verschrikkelijk onervaren zijn,’ zei oma kil. ‘Of veel te verzot op geld.’ Met die woorden wendde ze nadrukkelijk haar blik af.

De veerman staakte zijn verzet en begon, nadat hij nog een keer op zijn windkaart had gekeken, gedwee te roeien. Er werd de hele weg terug geen woord gezegd, maar Betty voelde dat de spanning bij haar oma steeds hoger opliep. Nu zweeg ze, maar het was zonneklaar dat ze eenmaal van boord meer dan genoeg te zeggen zou hebben. Hetzelfde gold voor Betty. Er was iets heel uitzonderlijks gebeurd, en geen straf zou haar ervan weerhouden om vragen te stellen.

Hoe was oma op de boot gekomen? Toegegeven, ze had er altijd een griezelig talent voor gehad om te weten waar de zussen uithingen. Als ze te lang bezig waren met boodschappen doen of bij het paddenstoelen zoeken verder van huis gingen dan de bedoeling was, grapten ze altijd tegen elkaar dat oma wel weer als een speurhond uit het niets tevoorschijn zou komen. Maar nu vond Betty er niets komisch – of logisch – meer aan. Deze keer kreeg ze er een heel onbehaaglijk gevoel bij.

Toen ze aanlegden zaten Betty en Charlie te rillen op hun stoel, niet alleen van de bijtende kou rond hun enkels, maar ook van de schrik omdat ze gesnapt waren. Oma zag er heel anders uit: verhit en nijdig en een beetje als een draak, met haar adem die vinnige wolkjes de lucht in stootte. Ze liet hen wachten tot iedereen van boord was voor ze uitstapten en koers zetten naar ’t Stropersschuitje. Betty keek om naar het Mistige Moeras. Soms kwamen de witte flarden ook aan land en kronkelden ze door de stegen. Maar vanavond bleef de mist boven het water hangen, als een moeraswezen dat zijn territorium bewaakte. Toen ze zeker wist dat er geen andere passagiers meer in de buurt waren deed Betty haar mond open.

‘Hoe deed je dat, oma? Hoe ben je op die boot gekomen zonder dat wij het zagen? Dat kan helemaal niet.’

‘Ik zat er de hele tijd al op,’ antwoordde oma kortaf. ‘Maar jullie gingen zo in dat avontuur van je op dat jullie me niet zagen.’

Betty probeerde iets van oma’s gezicht af te lezen. Het enige wat ze zag was boosheid, wat haar er normaal van zou weerhouden om haar tegen te spreken of al te veel vragen te stellen... maar dit was geen normale avond. Al haar plannen en verwachtingen waren de bodem in geslagen. Ze had niets meer te verliezen, ook niet als ze straks voor straf extra klusjes te doen kreeg. ‘Ik geloof je niet. Je zou echt niet zo lang hebben gewacht om iets tegen ons te zeggen.’

‘Ik was benieuwd of je het echt zou doen,’ bitste oma, maar het klonk nog steeds niet helemaal oprecht. ‘Of dat je je verstand terug zou krijgen en rechtsomkeert zou maken.’

‘Of ik mijn verstánd terug zou krijgen?’ Betty’s gezicht begon te gloeien van drift – of misschien kwam het door oma’s scherpe woorden.

‘Het was dom en onverantwoordelijk van je om Charlie op sleeptouw te nemen. Er had van alles kunnen gebeuren!’

‘Precies,’ mompelde Betty. Ze negeerde de steek van schaamte, niet in staat om haar mond te houden nu ze eenmaal begonnen was. ‘Misschien hadden we zelfs wel plezier gehad.’

Oma deed of ze het niet hoorde en trok haar sjaal strakker. Met een por tussen haar schouderbladen maande ze Betty om door te lopen. ‘Ik dacht dat ik op je kon rekenen, Betty Weddersinne. Ik dacht dat je te vertrouwen was, maar blijkbaar had ik het mis.’

‘Dat is niet eerlijk!’ Betty’s stem galmde door het straatje. ‘Oké, ik had het niet achter je rug om moeten doen. Maar kom op, oma! Het is toch geen misdaad om een beetje vrijheid te willen… En je wéét dat ik Charlie nooit in gevaar zou…’

Oma viel haar in de rede. ‘Ik wéét dat jij dat dénkt. Maar je bent dertien! Je weet niets van de wereld. Er is zat gevaarlijks, dingen waar jij niets van weet...’

‘En zo zal ik er ook nooit achter komen.’ Ze zei het zacht, maar met zoveel opstandigheid in haar stem als ze durfde. Oma’s felheid, plus het gevoel dat ze geen grotere last mocht zijn dan zij en haar zussen toch al waren, weerhielden haar er meestal van om ertegen in te gaan, maar nu had ze er genoeg van. Ze wachtte tot haar grootmoeder zou protesteren, zoals gewoonlijk uitstapjes of een vakantie zou beloven... maar dat deed ze deze keer niet. Ze zag er alleen maar doodmoe uit – en nog ouder dan normaal.

Betty voelde zich zo schuldig dat ze er een brok van in haar keel kreeg. Oma was tenslotte degene die zich over haar en haar zussen had ontfermd. Als zij hen niet in huis had genomen, waren ze in een weeshuis terechtgekomen, of erger nog, uit elkaar gehaald en bij vreemde mensen ondergebracht. Ze zette de gedachte van zich af. Dat ze dankbaar was betekende niet dat ze geen antwoorden zou mogen krijgen. ‘Je zegt dat je me nu niet meer kunt vertrouwen, maar je vertrouwde me toch al nooit. Niet genoeg om Kraaiensteen af te mogen, in elk geval.’

Oma stampte over de keien. ‘Hou op, Betty. Dit is niet het moment of de plaats hiervoor.’ Ze liep steeds sneller. In de ene hand had ze de reistas en met de andere hield ze de sjaal bij elkaar.

Betty gaf Charlie een hand en rende achter oma aan, vastbesloten om zich niet met een kluitje in het riet te laten sturen. ‘Hoe wist je het?’

‘Dat biljet,’ zei oma afgemeten.

Betty kneep geërgerd haar ogen dicht. Eerder die dag had Flis een verborgen biljet uit Betty’s cape zien vallen en nieuwsgierig opgeraapt.

‘Wat is dit? Kermis in Moergat?’

‘O,’ had Betty met bonkend hart gezegd. ‘Ik heb gevraagd of we mochten, maar oma zei natuurlijk weer nee.’

‘Natuurlijk.’ Flis had het biljet net iets te lang vastgehouden voordat ze het teruggaf.

‘Dus Flis heeft ons verlinkt?’ brieste Betty. ‘Of heeft ze het gewoon zo neergelegd dat je het zag?’

Zonder antwoord te geven vertraagde oma haar pas om haar kousen op te hijsen. ‘Wees blij dat je je sporen niet beter hebt uitgewist.’

‘Blíj?’ Betty bleef midden op straat staan. Blij was wel het laatste woord dat bij haar opkwam nu het avontuur van haar was afgepakt. Waarom had Flis geen behoefte meer om aan de alledaagse sleur te ontsnappen, waarom gaf ze er niet meer om dat oma alles bepaalde?

Verderop draaide oma zich om. ‘Loop ’s een beetje door!’

‘Kom nou, Betty,’ smeekte Charlie. ‘Ik heb het koud!’

Betty liet de hand van haar zusje los en balde langzaam haar vuist. Het was dom geweest om het biljet van de kermis te bewaren, en het zou moeilijker worden dan ooit om een geheim plan te maken, nu oma haar bij elke stap die ze deed in de gaten hield. Maar plannen maken zou ze, en de volgende keer zou het van een leien dakje gaan. Ha, de volgende keer kwam ze misschien wel niet meer terug!

Voetstappen verbraken de stilte, en even later stond oma weer voor haar.

‘Hou op met mokken. En ik wil geen gedonder als we thuis komen. Dit is niet Flis d’r schuld.’

‘Nee.’ Betty ontspande haar vuist. ‘Het is jóúw schuld.’

‘Párdon?’ zei oma, gevaarlijk zacht, maar Betty hield koppig vol. Alle opgekropte wrok en frustratie, over al die keren dat ze te horen had gekregen dat ze dicht bij huis moest blijven, over Flis die haar sinds kort buitensloot – het kwam er allemaal tegelijk uit.

‘Vroeger wilde Flis ook altijd dingen ontdekken,’ zei ze terwijl ze het masker aftrok en de kou haar in het gezicht sloeg. ‘Ze had het altijd over de plaatsen waar ze heen wilde... maar nu helemaal niet meer. Ze is zestien! Iemand van zestien moet kunnen gaan en staan waar ze wil. Maar ze heeft het opgegeven en dat komt door jou!’

Opeens leek oma te krimpen in haar flodderige kleren. Haar boosheid verdween als sneeuw voor de zon. ‘Dat is niet eerlijk.’

‘Nee, zeker niet.’ Tranen prikten in Betty’s ogen. ‘Door al die verhalen en wat-alsen van je probeert Flis het niet eens meer. Je hebt het avontuur uit haar gewrongen. Dat zal bij mij niet gebeuren, en bij Charlie ook niet, als het aan mij ligt.’

Oma schudde haar hoofd en er viel een pluk uit haar knot alsof ze zelf uit elkaar begon te vallen. ‘Zo zit het niet.’

‘Leg dan eens uit.’ Betty kon zelf nauwelijks geloven wat er allemaal uit haar mond kwam. ‘Waarom al die smoesjes en vage beloftes? Je doet wel stoer, maar misschien durf je zélf wel niet weg te gaan.’

Oma sloeg haar ogen neer. ‘We zijn zo vaak weg geweest. Je was alleen nog zo klein dat je het je niet herinnert.’

‘Ik geloof je niet.’ Hoe zekerder ze zich voelde, hoe harder haar toon werd. Nu ze er langer over nadacht, was er altijd al iets vreemds geweest aan oma’s onwil om hen ergens naartoe te laten gaan. En naarmate de zussen ouder werden, leek ze haar greep alleen maar te verstevigen. Er klopte helemaal niets van. ‘Dat zou ik heus nog wel weten. En waarom zijn er dan geen foto’s of souvenirs? Er is niets!’

Oma gaf geen antwoord.

‘Betty,’ fluisterde Charlie. ‘Hou op, alsjeblieft. Ik wil naar huis.’

‘Waarom?’ schamperde Betty. ‘Waarom zo’n haast? Er is nooit iets anders dan thuis!’ Haar vinger priemde in de richting van de gevangenis. ‘We zijn niet beter af dan de gevangenen daar.’ Vol haat liet ze haar blik door de bochtige steeg gaan. ‘Maar al gebeurt het vanavond niet, ik zál hier wegkomen. Het leven is meer dan Kraaiensteen.’

‘Nee,’ zei oma met een getergde blik in haar ogen. ‘Er is geen ontsnappen aan. Voor ons niet.’ Haar woorden hingen als ijspegels in de lucht. Charlie begon te huilen.

‘V-voor ons niet?’ herhaalde Betty. Oma probeerde hen toch zeker weer bang te maken? Waarom zouden ze niet weg kunnen?

‘Denk je dat je de waarheid aankunt?’ vroeg oma verdrietig.

Betty keek haar hulpeloos aan. Ze wist niet wat ze moest denken, nu oma zo ongeveer toegaf dat ze al die tijd gelijk had gehad. Toch kon ze alleen maar knikken.

‘Goed dan.’ Oma knikte traag met haar hoofd. ‘Dan zal ik het je vertellen. Weg met de geheimen.’ Ze kwam dichterbij en legde een hand op Betty’s wang. ‘Maar ik waarschuw je, leuk is het niet.’

Charlie drukte zich tegen haar aan en begon steeds harder te huilen. Betty kreeg een droge mond. Had dit op de een of andere manier met hun waardeloze vader te maken? Werden ze voor zijn daden gestraft en mochten ze daarom niet weg, net als de mensen op Kwel? Het was het enige wat ze kon bedenken.

‘Wat is het dan? Vertel!’

‘Niet hier.’ Oma liet haar hand zakken, en haar onderkinnen schudden toen ze om zich heen keek. ‘Dit wordt een kort tripje, maar jullie moeten wel even je hoofd erbij houden. Ze mogen ons niet zien.’

‘Niet zien? Oma, ik snap niet...’

‘Je hoeft het ook niet te snappen, hou je gewoon goed vast.’ Oma stak haar arm door die van Betty en hing de reistas om haar pols. ‘Geef Charlie een arm. Zo ja, goed stevig. Wat je ook doet, niet loslaten.’

Betty vroeg zich af of ze haar oma nu definitief gek had gemaakt. Waarom zou ze anders zo raar doen? ‘Oma, je maakt me bang...’

‘Tja. Daar kan ik ook niks aan doen. En vroeg of laat zou je er toch wel achter zijn gekomen.’ Ze omklemde Betty’s arm nog wat steviger. Haar vertrouwde geur van bier en tabak werkte verwarmend in de bittere kou. ‘Klaar?’

‘Waarvoor?’ vroeg Betty toen oma de reistas openmaakte.

Zonder antwoord te geven keerde ze de monsterlijke tas binnenstebuiten. ‘’t Stropersschuitje!’ zei ze op besliste toon.

Betty’s maag schoot in haar keel alsof ze van heel hoog viel. Haar oren klapten dicht en weer open, en ze moest haar ogen sluiten tegen een ijskoude wind die haar omverblies. Ze hoorde oma hijgen, en Charlie kreunde een beetje raar, maar ze hield ze allebei zo stevig mogelijk vast. Haar evenwicht was zoek, haar voeten vonden alleen maar leegte.

‘Oma!’ gilde ze, en haar ogen vlogen open toen ze achteroverviel. Met een bons kwam ze neer, haar armen nog steeds door die van oma en Charlie. De harde keien deden pijn aan haar billen, en de gierende wind had plaatsgemaakt voor gelach en ruwe stemmen. Betty keek op en stelde verbaasd vast dat ze met z’n drieën in het portiek van ’t Stropersschuitje zaten.

‘Niet zo’n beste landing, moet ik toegeven, maar ik ben dan ook geen passagiers gewend.’ Oma liet Betty’s arm los en stond op. ‘Oef, m’n heupen.’ Nadat ze haar kleren had afgeklopt, bekeek ze de reistas en klikte met een korte hoofdknik de sluiting dicht. ‘We zijn thuis.’
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